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ПОХОЖДЕННЯ І ЗНАЧЕННЯ НІМЕЦЬКОГО СУФІКСУ – SAM 

Суфікс -sam походить від реконструйованого індогерманського (індоєвропейського) sеm у значенні «один», «єдиний», «спільний», «разом з». У давньоверхньонімецькій та середньоверхньонімецькій мовах існувало окреме самостійне слово sam, що мало значення «тотожний чомусь», «однакових властивостей». У сучасній німецькій мові корінь sam можна знайти у словах sammeln, samt, zusammen. У слов’янських мовах сам зустрічається у словах самовар, samoobsluha (словацька самообслуговування), samolibý (чеська самолюбство), samogłoska (польська голосний звук). Однак поряд зі словом sam існував і суфікс -samа у значенні «мати схильність до чогось». Цей суфікс позначав властивості характеру, наприклад, gehorsam або strebsam. 
У сучасній німецькій мові суфікс -sam дуже продуктивний. Словотвірні конструкції з формантом -sam виражають, здебільшого, характеристику особи за діями, що здійснюються нею, або здатністю цієї особи бути об’єктом чи суб’єктом дії: fügsam: gehorsam, anpassungsfähig; anschmiegsam: sich gerne anschmiegend, zärtlich; enthaltsam: bestimmte Dinge nicht tuend, abstinent, sehr bescheiden. Саме такі значення реалізує більшість новотворів: bedrohsam, belehrsam, betrübsam, forschsam, liebsam, qualsam, störsam, sträubsam, vertragsam usw.

Похідні віддієслівні прикметники з цим суфіксом зазвичай мають значення: 

1. активної дії, що виконується особою або річчю: bedrohsam, nachdenksam;

2. пасивної дії, що виконується над особою або річчю: biegsam, einfügsam, lenksam. 

Похідні відіменникові прикметники з цим суфіксом виражають наявність у діючої особи або речі якоїсь властивості: tugendsam або характеризують дію: vergnügsam. Під час дослідження було виявлено чотири віддієслівні прикметники, які мають модально-пасивне значення. Три з них виступають у функції іменної частини присудка, а один – як означення.

1) Diese Melodie, die von Lotte gespielt wird, ist sehr einprägsam. – Мелодію, яку грає Лотта, нескладно запам’ятати. У цьому випадку прикметник передається антонімом з часткою не та інфінітивом. 

2) Albert ist ein sehr sittsamer junger Mann. – Альберт добре вихований молодий чоловік. Тут прикметник передається дієприкметником доконаного виду. 

3) Sie ist so empfindsam. – Її так легко образити. Тут прикметник передається інфінітивом.

Віддієслівний прикметник з суфіксом -sam, який виконує функцію означення, перекладається інфінітивом: 1) Mir gefallen ihre kleinen Geschwister. Sie sind freundliche, kluge und bildsame Kinder. – Мені подобаються її маленькі братики та сестрички. Вони привітні та розумні. Їх легко виховувати. При перекладі цього речення була застосована така граматична трансформація, як членування.

Науковий керівник: Сабітова А.П., викладач
